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„Bet aš sakau ne Vilnius, o Vylnius“, – sako man biblioteki-
ninkė, iš kurios imu interviu apie gimtąjį miestą, nes renka-
me medžiagą Vilniaus kalbos tyrimui. Ir priduria, kad... yra 
beviltiška. Dėl vilnietiškos kilmės ją taip kadaise kategorizavo 
universiteto kalbos kultūros dėstytojas. Standartinių kalbų 
kūrimo laikais įtvirtintą įsitikinimą, kad kalbas galima rū-
šiuoti į geresnes ir prastesnes, Lietuvoje dar pastiprino sovietų 
režimas – buvo įteisintas persekiojimas tų, kurie neatitinka 
įsivaizduojamo standarto.

Bet vilniečiams palyginti pasisekė. Eiliniai, kalbos 
kultūros dėstytojų nepaveikti žmonės dažnai net nenutuokia, 
kad vilniečių kalba galėtų atrodyti „nenormali“. Juk ją girdime 
pačioje valstybės sostinėje. „Gramatiška, taisyklinga“, – 
teigia mūsų pašnekovai, nes vilnietiška gramatika panaši į 
rašytinės lietuvių kalbos. Kiek ilgiau tariamų kirčiuotų balsių 
(pirmiausia, i ir u) žmonės arba nepaiso, arba tiesiog negirdi. 
Nekreipia dėmesio ir patys vilniečiai, jei niekas jiems 
nepasako. O ką žmonės girdi?

Girdi kalbą kitokią nei kur mažesniame mieste, lyg be 
jokio tarmės akcento. „Kaip per televiziją.“ O televizija juk irgi 
Vilniuje. Ir aukštųjų mokyklų čia daug. Siekiamiausia vieta 
gyventi, „miestų miestas, regiono perlas“ – šį komplimen-
tą savo miestui pasakė Vilniuje gimęs muitinės pareigūnas. 
Tyrimai rodo, kad dėl asociacijos su didmiesčiu vilnietiškai 
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kalbantiems žmonėms stereotipiškai priskiriamos tokios 
savybės kaip „išsilavinęs“, „pasiturintis“, „sėkmingas“, 
„šiuolaikiškas“, „jaunatviškas“, „įdomus“.

Bet kalbininkės ausys vilnietišką balsių trukmę užre- 
gistruos akimirksniu. Tyltas, kalniūkai, visy, tamsū. Koks kalbė-
tojo socialinis profilis? Kokio ilgumo ir dažnumo garsas? Ilgiau 
taria kirčiuotame kamiene ar žodžio gale?

Žodžio galas pats įdomiausias. Tarti kirčiuotą kamieno 
balsį ilgesnį būdinga ir kitoms lietuvių tarmėms, o štai galūnėje 
ilginti reta. Pailginta galūnė antros ir trečios kartos vilniečių 
kalboje šiandien pasitaiko penkiskart rečiau nei kamienas. 
Be to, geram trečdaliui kalbėtojų ši ypatybė nebūdinga iš viso 
(arba gerai slėpė per interviu, nes buvo gavę barti nuo mo-
kytojų?). Vis dėlto, jei žmogus ilgina, tai dažniau vyresnis ir 
dažniau vyras nei moteris. Dažniau dirbantis pramonės nei 
paslaugų srityje, kas visiškai suprantama – juk malant liežuviu 
su klientais ilginti balsių nėra kada.

Juokauju. Iš tiesų išvardytos kalbėtojų charakteristikos 
atitinka sociolingvistikos vadovėlį. Vyrai konservatyvesni, 
mažiau linkę keisti sau įprastą kalbą. Paslaugų srityje daugiau 
skirtingų kontaktų, todėl kalbos pokyčiai čia greitesni. 
Ar tai reiškia, kad vilnietiškas kirčiuotų balsių „ilginimas“ – 
paveldėta Vilniaus kalbos ypatybė?

Panašu, kad taip. Bet iš kur ji atsirado?



Lietuvių kalbininkai galūnės „ilginimą“ sieja su lenkų ar 
bendrai slavų kalbų įtaka, su dvikalbiais kalbėtojais. Tačiau 
mūsų tyrimai nerodo „dvikalbių“ lietuvių skirtumo. Mišrių 
šeimų vilniečiai, namuose su tėvais kalbėję ne viena, o dviem 
ar daugiau gimtųjų kalbų – lietuvių ir lenkų, rusų ar baltaru-
sių, kalbėdami lietuviškai neilgina nei dažniau, nei daugiau už 
tuos, kurie augo vien lietuviškai kalbančiuose namuose.

Gal bus prisidėjusi sovietinė dvikalbystė darbovietėse, 
kiemuose ir televizoriuje? Kažin. Juk jei rusų kalbos vartojimas 
sovietmečiu būtų paveikęs lietuvių balsių ilgumą, vilniečių ga-
lūnės „ilginimas“ šiandien būtų ne retenybė, o elementarybė. 
Bet buvo ir tebėra retas. Kas kita, žinoma, kai lietuvių kalba 
negimtoji – slaviškų Lietuvos mažumų „ilginimas“ natūraliai 
dažnesnis ir ryškesnis.

Turiu dar vieną teoriją. Pabandykime nukelti mūsų 
garsų istoriją į permainingus tautinio atgimimo laikus ir XX 
pirmą pusę. Nesunku įsivaizduoti lietuviu save laikantį, bet 
namuose lenkiškai augintą vilnietį. Vilniuje (ar apylinkėse) 
gyvenantį jau seniai arba šviežiai atsikėlusį. Pasiryžusį išmokti 
ar (bent kažkiek) mokantį lietuviškai, galbūt ėjusį į lietuvišką 
mokyklą. „Susipratusį“ ar aplinkybių verčiamą atsiversti į lie-
tuvybę. Kažkuriuo šio sudėtingo laikotarpio metu lietuviškai 
prabilusių tokių lietuvių kalboje kirčiuotų balsių „ilginimas“ 
turėjo būti labai tikėtinas. Jų vaikai šią kalbos ypatybę galėjo 
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įsisavinti jau kaip gimtąją. Vėliau istoriniai sukrėtimai neatpa-
žįstamai pakeitė Vilniaus kalbinį kraštovaizdį, o neilgai trukus 
į sostinės garsų vilnelę ėmė lietis Lietuvos kaimų ir miestelių 
šnektų šaltiniai.

Reta, labiau būdinga vyresniems kalbėtojams vartosena 
yra kalbos formos nykimo požymis. Tiksliau, būtų požymis, jei 
kalba tebūtų komunikacijos priemonė. Tačiau kalbos formos 
dar turi savybę nurodyti į socialinį kontekstą. Vilnietiško balsių 
„ilginimo“ asociacija su sostine ir miestietiškumu yra per daug 
stipri, šios tarties ypatybės socialinio krūvio potencialas yra 
pernelyg teigiamas, kad reikėtų dairytis raudonosios knygos. 
Priešingai, „ilginimą“ matome gyvą net Vilniaus paauglių 
kalboje, kur ilgiau tariami kirčiuoti balsiai pasitelkiami maiš-
tingo ir kieto miestiečio tapatybei kurti.

Bet grįžkime prie istorijos. Kad kunigaikštis Gediminas 
pasirinko Vilnių Lietuvos sostine, miestui tiesiog nuskilo. 
O štai atvirą ir tolerantišką daugiakultūrinę bendruomenę 
vilniečiai visada kūrė patys. Iki kiekvienos balsio milisekundės. 
Būtų gražu nepamesti.

Loreta Vaicekauskienė (g. 1970) – kalbininkė, sociolingvistė, Vilniaus universiteto Skandinavistikos centro profesorė. Domisi socialiniais kalbos vartose-
nos aspektais, kalba ir tapatybe, kalbos ideologijomis, kalbos mokymu mokykloje, globaliąja anglų kalba. Atliko tyrimų apie Vilniaus kalbos statusą 
ir vilniečių kalbos variantiškumą, aistringai kovoja už kalbėtojų teisę būti įvairiems. Gimė ir gyvena Vilniuje.

a. 



Dalia Mikonytė, Adomas Žudys, Vilnius. Iš ciklo „Virtuali erdvė“, 2023, Architektūros fondas



Algimantas Kezys, Netoli Salomėjos Nėries gimnazijos, 2005, Lietuvos nacionalinis dailės muziejus



Algimantas Kezys, Nauji pastatai priešais Lietuvos nacionalinę Martyno Mažvydo biblioteką, 2005, Lietuvos nacionalinis dailės muziejus 


